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У статті запропоновано нові підходи до лексикографічного опрацювання 

лексики сучасного мовлення мешканців одного села. Разоміз апелятивною лексикою у 

словник уведено й оніми (імена, прізвища, вуличні прізвиська, мікротопоніми, 

топоніми). Окрім фразеологізмів, подано також узвичаєні вислови. У статті вміщено 

восьму частину лексем, які починаються на літеру З. У кожній словниковій статті 
подано максимальну кількість прикладів-цитат із розмовного діалектного мовлення, 

особливо при тих значеннях, які можуть відрізнятися від значень певної лексеми в 

літературній мові. 

Ключові слова: діалектологія; лексикографія; фразеологія; діалектне мовлення; 

говірка; село Стрúгáнці. 

 

Ostash Liubov, Ostash Roman.  exis of  tryhantsi village as objekt of 

lexicographical processing. З  .   (ЗАТ  НИЙ – ЗАЧ И ТИ). 
The article suggests new approaches to the lexicographical processing of the modern 

speech lexis of residents from the particular village. Dialect of the village Stryhantsi of 

Tysmenytsya district, Ivano Frankivsk region was chosen as an object of the research, it is 

currently included into the dialect of the South-West Naddnistrianshchyna. The village is 

situated 30 km from the regional center – the city of Ivano-Frankivsk (driving through 
Roshniv, Klubivtsi, Tysmenytsia). It is supposed that the village was founded in 1624. The 

village is marked on the map of the French engineer- map-maker Le Vasseur de Beauplan 

dated 1650. The article contains the eighth part of the lexemes starting from „З‟ (Z) letter. 

Registry words are provided under the capital letters in bold in accordance with the 

Ukrainian alphabet. Each vocabulary article provides the transcription with the obligatory 

mark of the stress and other acoustic peculiarities of the lexeme after the registry word in the 

square brackets. Stress mark in the transcription is put before the stressed syllable. Remarks 

are provided after the square brackets: for the noun – indication of the ending in the genitive 

case singular, indication of gender; for the verb – indication of the belonging to the part of 

the speech and aspect, for the adjective – indication of the belonging to part of the speech. 

Adjectives are provided in the form of masculine gender, followed by the endings in feminine 

and neutral genders; for other parts of the speech – indication of the belonging to the part of 

the speech. The glossary article provides all the 

meanings of the lexeme known to the author and the 
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maximum quantity of the examples with the quotes from the colloquial dialect speech, 

especially with meanings which can differ from the meaning of the same lexeme in the 

standard language. Endings are separated by the Arabic numerals. Homonyms are provided 

in the separate articles with the separate quantitative indication of the index to the right. 

Onyms along with the appellative lexis are introduced into the glossary (first names, 

surnames, street nicknames, microtoponyms, toponyms). Common phrases are also presented 

in addition to idioms. Some of the lexemes present a significant interest for the researchers of 

the historical grammar of Ukrainian language. 

Keywords: dialectology; lexicography; phraseology; dialectal speech; dialect; 

Stryhantsi village. 

 

Метою запропонованої статті є лексикографічне опрацювання лексики 
сучасного мовлення мешканців одного села. Об‟єктом дослідження обрано 
говірку села Стрúгáнці Тúсменицького (діалектне стриганецьке – 
Тисменéцького) району Івано-Франківської області (Україна). Говірка міститься 
на південному заході наддністрянського діалекту. Село розташоване в 30 км від 

обласного центру – міста Івано-Франківська (якщо їхати через Рóшнів, 
Клубíвці, Тúсменицю). Вважається, що воно засноване у 1624 році. Село 
значиться на карті французького інженера-картографа Левассера де Боплана з 
1650 року. Сусіднє село Рóшнів – набагато давніше, у писемних пам‟ятках 
згадується з 1387 року. Із Стриганцями сусідять також села Дóвге, Поберéжжя 
(діалектне стриганецьке – Поберéжі). 

Структура словникової статті. Реєстрові слова подано великими 
літерами жирним шрифтом за українською абеткою. Після реєстрового слова у 

квадратних дужках наведено транскрипцію з обов‟язковим позначенням 
наголосу та інших звукових особливостей лексеми. У мовленні стриганчан 
ненаголошений звук [е] звучить невиразно, часто наближаючись до [и] або [і]. 
Характерною особливістю говірки є те, що часто один і той же мовець може 
вживати будь-яку з цих паралельних фонетичних форм. Тобто при вимові 
лексеми селó „вид населеного пункту‟ можливі такі фонетичні варіанти: селó 
[сеи|ло], силó [си|ло], силó [сие|ло]. Із цієї ж причини, указуючи на середній рід 

у словникових статтях, присвячених прикметникам і дієприкметникам, 
указуємо (в ненаголошеній позиції) через скісну риску подвійну вимову, 
наприклад: «КАВÓВИЙ [ка|вовиĭ], -а, -е/-и, прикм. 1. Який стосується кави. 
2. Який має колір, аналогічний до кольору кави». Докладніше варіанти -е/-и не 
розшифровуємо, хоча слід мати на увазі, що, окрім указаних, можливі ще 
проміжні варіанти: звук [е], наближений до [и], та звук [и], наближений до [е]. 
Знак наголосу у транскрипції ставимо перед наголошеним складом. Після 

квадратних дужок подано ремарки: для іменника – вказівка на закінчення 
родового відмінка однини, вказівка на рід (ч., ж., с., при іменникові спільного 
роду – сп. р.); для дієслова – вказівка на частиномовну належність слова та на 
вид (док., недок.); для прикметника – вказівка на частиномовну належність. 
Прикметники подано у формі чоловічого роду, після того через коми вказано 
закінчення жіночого та середнього родів; для інших частин мови – вказівка на 
частиномовну належність. Якщо слово багатозначне, викладено всі відомі 
авторам значення лексеми. Ці значення відокремлено арабськими цифрами. 

Омоніми подано в окремих статтях із числовим позначенням індексу справа. 
Якщо реєстровим словом є вуличне прізвисько, то у словниковій статті 
вказуємо основні похідні форми прізвиськ членів сім‟ї, не розписуючи 
детально всі можливі варіанти антропонімоформул, у яких можуть уживатися 
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ці основні форми. Докладніше про функціонування вуличних прізвиськ у 

Стриганцях [див. Осташ 2006]. 
Загальні умовні скорочення: Авт. – примітка авторів статті; безос. – 

безособове; див. – дивись; дієприкм. – дієприкметник; дієсл. – дієслово; док. – 
доконаний вид; заст. – застаріле; знач. – значення; ж. – жіночий рід; кул. – 
кулінарне; недок. – недоконаний вид; пас. – пасивний; перев. – переважно; 
перен. – переносне значення; прикм. – прикметник; присл. – прислівник; с. – 
середній рід; сп. р. – спільний рід; ч. – чоловічий рід; ♦ – фразеологічні 

одиниці; ◙ – узвичаєні вислови. 
З 

ЗАТÁЄНИЙ [за|тайениĭ], -а, -е/-и, прикм. 1. Який має від природи 
прихований характер, не любить афішувати перед людьми свої риси, наміри, 
вчинки і т. ін. 2. (який приховує, маскує свої наміри) підступний. 

ЗАТАЇ ТИ див. ЗАТÁЮВАТИ. 
ЗАТАЛАБУВÁТИ [заталабу|вати] дієсл., док. Ідучи в дощову погоду, 

забруднити одяг грязюкою: Дивúсі, як він штанú заталабувóв. Див. ще 
ПОТАЛАБУВÁТИ, ТАЛАБУВÁТИ. 

ЗАТАЛÁПАНИЙ [зата|лапаниĭ], -а, -е/-и, прикм. Забруднений грязюкою, 
болотом. Див. ще ЗАБÁЦЬКАНИЙ. 

ЗАТАЛÁПАТИ див. ЗАТАЛÁПУВАТИ. 
ЗАТАЛÁПАТИСІ див. ЗАТАЛÁПУВАТИСІ. 
ЗАТАЛÁПУВАТИ [зата|лапувати] дієсл., недок., ЗАТАЛÁПАТИ 

[зата|лапати] док. Ідучи в дощову погоду, забруднювати, оббризкувати одяг 

грязюкою. 
ЗАТАЛÁПУВАТИСІ [зата|лапуватис΄і] дієсл., недок., ЗАТАЛÁПАТИСІ 

[зата|лапатис і́] док. Виконуючи яку-небудь роботу, вимазуватися рідким 
брудом. Див. ще ТАЛÁПАТИСІ, ПОТАЛÁПАТИСІ, ЗАБÁЦЬКУВАТИСІ, 
ЗАТАЛÁПУВАТИСІ. 

ЗАТАЛЮВÁТИ [затал΄у|вати] дієсл., док., перен. (що) зуміти 
втихомирити, владнати якесь непорозуміння між двома чи кількома особами: 

Вонú сі булú сúльно посварúли, áле їй якóсь вдáлосі то заталювáти. Пор. 
ЗАГЛАЇ ТИ, ПОТАЛЮВÁТИ, ТАЛЮВÁТИ. 

ЗАТАРАБÁНИТИ [затара|банити] дієсл., док.  1. Постукати; часто 
постукати по чомусь. 2. Заговорити швидко, скоромовкою. Див. ще 
ТАРАБÁНИТИ. 

ЗАТАРÁКАТИ 
1 див. ЗАТАРÁКУВАТИ. 

ЗАТАРÁКАТИ 
2 [зата|ракати] дієсл., док. 1. Клацнути, затрясти 

чим-небудь, видаючи характерний звук. 2. (чим, у що-небудь, по чому-небудь) 
почати часто вдаряти, стукати; затарабанити: Він прийшóв пíзно і затарáков в 
вікнó, абúм відомкнýла двéрі. 3. (про порожній металевий та інший посуд, 
скляні вироби, які транспортують) торохтіти. 4. перен. Заговорити швидко, 
скоромовкою. Див. ще ТАРÁКАТИ. 

ЗАТАРÁКАТИСІ 
1 див. ЗАТАРÁКУВАТИСІ 1. 

ЗАТАРÁКАТИСІ 
2 див. ЗАТАРÁКУВАТИСІ 2. 

ЗАТАРÁКУВАТИ [зата|ракувати] дієсл., недок., ЗАТАРÁКАТИ 
1 

[зата|ракати] док. Випадково оббризкувати тіло або одяг рідкою грязюкою, 
якою-небудь технічною рідиною та ін.; забруднювати. Див. ще 
ЗАТРІ СКУВАТИ, ЗАТРÓЦЬКУВАТИ, ОБТАРÁКУВАТИ. 

ЗАТАРÁКУВАТИСІ 
1 [зата|ракуватис і́] дієсл., недок. 

ЗАТАРÁКАТИСІ 
1 [зата|ракатис΄і] док. Захоплюватися цікавою розмовою і 
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витрачати на неї багато часу; заговорюватися: Ми сі затарáкали, а там бýльба 

стúне. 
ЗАТАРÁКУВАТИСІ 

2 [зата|ракуватис і́] дієсл., недок. 
ЗАТАРÁКАТИСІ 

2 [зата|ракатис΄і] док. Випадково оббризкуватися рідкою 
грязюкою, якою-небудь технічною рідиною та ін.; забруднюватися. Див. ще 
ЗАТРІ СКУВАТИСІ, ОБТАРÁКУВАТИСІ. 

ЗАТАХТАРИ ТИ [затахта|рити] дієсл., док. 1. (кого) занапастити: (із 
розмови матері з дочкою): Я тебé за нелюба віддáла, я ж тебé затахтарúла. 

2. (що) (покласти що-небудь кудись і забути, де воно знаходиться) подіти, 
запропастити. 

ЗАТАХТАРИ ТИСІ [затахта|ритис‟і] дієсл., док. Подітися невідомо де; 
кудись подітися; запропаститися, пропасти: (із розмови матері з сином): Ти де 
затахтарúвсі? Я йогó чекáю, як кáні на дощ, робóти пóвно, а він десь 
валанцáєсі. 

ЗАТÁЧУВАТИСІ [за|тачуватис΄і], ЗАТÓЧУВАТИСІ [за|точуватис і́] 

дієсл., недок., ЗАТОЧИ ТИСІ [зато|читис і́] док. (випадково або з певних 
обставин (напр., будучи п‟яним) втрачати рівновагу при ходьбі) заточуватися. 

ЗАТÁЮВАТИ [за|тайувати] дієсл., недок., ЗАТАЇ ТИ [зата|йіти] док. 
Приховувати що-небудь перед кимось; не говорити правди. 

ЗАТÁЮВАТИСІ [за|тайуватис´і] дієсл., недок., ЗАТАЇ ТИСІ 

[зата|йітис´і] док. 1. (про людину або тварину, комаху) принишкнути в засідці 
чи сховку: Мýха побрунíла, побрунíла і десь затаї ласі. 2. Те саме, що 
ЗАТÁЮВАТИ. 

ЗАТЕРНИ ТИ див. ЗАТÉРНЮВАТИ. 
ЗАТÉРНЮВАТИ [за|терн΄увати] дієсл., недок., ЗАТЕРНИ ТИ 

[затеир|нити] док. Заправляти страву жиром або посипати якою-небудь 
приправою (напр., петрушкою) у дуже малій кількості. Див. ще ПОТЕРНИ ТИ, 
ТЕРНИ ТИ. 

ЗАТЕРПÁТИ [затеир|пати] дієсл., недок., ЗАТÉРПНУТИ [за|терпнути] 
док. 1. (про тіло людини, його частини – втрачати будь-яку чутливість, 

гнучкість, здатність вільно рухатися внаслідок порушення кровообігу; німіти) 
затерпати. 2. перен. Ставати нерухомим, втрачати здатність рухатися внаслідок 
переляку; завмирати. ◙ аж затéрпнути – (у ролі присудка) (про відчуття 
сильного переляку) стати нерухомим, втратити здатність рухатися внаслідок 
переляку; завмерти; дуже перелякатися: а) Я як ввúділа, шо мій бахурúско вíліз 
на самúй вершóк тої черéшні, то вся аж затéрпла; б) Я весь аж затéрп „я 
дуже злякався‟. 

ЗАТЄ ТИЙ див. ЗАТЬИ ТИЙ. 
ЗАТЄ ТИСІ див. ЗАТЬИТИСІ. 
ЗАТИКÁТИ [зати|кати] дієсл., недок., ЗАТКÁТИ [зат|кати] док. 

Затикати. ◙ йомý (їй, їм) заткáло – а) він втратив мову від несподіванки; б) (у 
ситуаціях, коли хтось надмірно лізе в чужі справи, поширює про це плітки) він 
нарешті перестав цікавитися цією справою. 

ЗАТИНÁТИСІ [зати|натис і́] дієсл., недок., ЗАТНУ ТИСІ [зат|нутис і́] 
док. 1. Забувати що-небудь у процесі розмови і тому робити паузи в мовленні. 

2. Забувати що-небудь у процесі виступу на сцені (наприклад, при розповіді 
вірша на шкільному вечорі) і тому робити паузи, щоб пригадати. 3. Заїкатися. 

ЗÁТИРКА [|затирка], -и, ж., кул. (страва, зварена на воді або на молоці з 
розтертого в дрібні кульки борошна з водою або зі «щипаного тіста») затірка. 
Див. ще ЧИР. 
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ЗÁТИЧКА [|затичка], -и, ж. Щось, чим можна заткати отвір, напр., 

саморобний корок до пляшки. 
ЗАТІГÁТИ [зат і́|гати] дієсл., недок., ЗАТІГНУ ТИ [зат´іг|нути] док. 

1. Тягнучи по землі (перев. щось важке), притягнути кого- або що-небудь 
кудись усередину: Затігнú той мішóк з мукóв до комóри. 2. Тривати довше, 
ніж передбачено; відбутися пізніше, ніж передбачено: Вонú затігнýли з тим 
концéртом, і я не вспíла на автóбус.  

ЗАТІГÁТИСІ [зат і́|гатис´і] дієсл., недок., ЗАТІГНУ ТИСІ 

[зат´іг|нутис і́] док. Тривати довше, ніж звичайно або ніж передбачено: Зимá 
сéго року затігнýласі, корову нема раз чим годувати „Зима цього року триває 
довше, ніж звичайно, корову немає зовсім чим годувати‟. 

ЗАТІГНУ ТИ див. ЗАТІГÁТИ. 
ЗАТІГНУ ТИСІ див. ЗАТІГÁТИСІ. 
ЗАТІЖКИ Й [зат΄іжш|киĭ], -á, -é, прикм. Занадто важкий. Див. ще 

ТІЖКИ Й. 

ЗÁТКАНИЙ [|затканиĭ], -а, -е/-и, дієприкм., пас. (про отвір, напр., у 
посудині) затканий. 

ЗАТКÁТИ див. ЗАТИКÁТИ. 
ЗАТНУ ТИСІ див. ЗАТИНÁТИСІ. 
ЗАТОЧИ ТИСІ див. ЗАТÁЧУВАТИСІ. 
ЗАТÓЧУВАТИСІ див. ЗАТÁЧУВАТИСІ. 
ЗАТРІ СКУВАТИ [зат|р΄іскувати] дієсл., недок., ЗАТРІ СКАТИ 

[зат|р΄іскати] док. (кого, що) 1. Випадково оббризкувати тіло або одяг водою. 

2. Випадково оббризкувати тіло або одяг рідкою грязюкою, якою-небудь 
технічною рідиною та ін.; забруднювати. Див. ще ЗАТАРÁКУВАТИ, 
ЗАТРÓЦЬКУВАТИ, ОБТРÁСКУВАТИ, ОБТРÍСКУВАТИ. 

ЗАТРÍСКУВАТИСІ [зат|р΄іскуватис΄і] дієсл., недок., ЗАТРІ СКАТИСІ 
[зат|р΄іскатис і́] док. 1. Випадково оббризкуватися водою. 2. Випадково 
оббризкуватися рідкою грязюкою, якою-небудь технічною рідиною та ін.; 
забруднюватися. Див. ще ЗАТАРÁКУВАТИСІ 

2, ОБТРÁСКУВАТИСІ, 

ОБТРÍСКУВАТИСІ. 
ЗАТРÓЦЬКАНИЙ [зат|роц´каниĭ], -а, -е/-и, дієприкм. пас. (про одяг, 

людину, яку-небудь річ) обхляпаний, оббризканий, забрудений рідкою 
грязюкою. 

ЗАТРÓЦЬКАТИ див. ЗАТРÓЦЬКУВАТИ. 
ЗАТРÓЦЬКАТИСІ див. ЗАТРÓЦЬКУВАТИСІ. 
ЗАТРÓЦЬКУВАТИ [зат|роц´кувати] дієсл., недок., ЗАТРÓЦЬКАТИ 

[зат|роц´кати] док. Випадково, ненавмисне оббризкувати тіло або одяг рідкою 
грязюкою, якою-небудь технічною рідиною та ін.; забруднювати: Я йшов 
тогдú якрáз кóло калабáні, і менé машúна затрóцькала. Див. ще 
ЗАТАРÁКУВАТИ, ЗАТРІ СКУВАТИ, ЗАТРÓЦЬКУВАТИСІ, 
ОБТРÓЦЬКУВАТИ, ПОЗАТРÓЦЬКУВАТИ. 

ЗАТРÓЦЬКУВАТИСІ [зат|роц´куватис´і] дієсл., недок., 
ЗАТРÓЦЬКАТИСІ [зат|роц´катис і́] док. Випадково, ненавмисне 
оббризкуватися рідкою грязюкою, якою-небудь технічною рідиною та ін.; 

забруднюватися: Надворí дощ, всю да калабанí. Пóки дійшóв до шкóли – чúсто 
сі затрóцькав. 

ЗАТУ ЛЮВАТИ [за|тул΄увати] дієсл., недок., ЗАТУЛИ ТИ [зату|лити] 
док. 1. Затулювати. 2. Завішувати: З вікнá дýло, то я затулúла йогó одія лом. 
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ЗАТУ ЦКАТИ [за|туцкати] дієсл., док. 1. Замісити, пом‟яти тісто 

рвучкими рухами. 2. Як-небудь замісити тісто. Див. ще ТУ ЦКАТИ. 
ЗАТЬИ ЖКО [за|т΄ижшко], ЗАТЄ ЖКО [за|т΄еижшко] присл. (і про вантаж, 

і про душевний психологічний стан людини) занадто важко. Див. ще 
ТЬИ ЖКО. 

ЗАТЬИ ТИЙ [за|т´итиĭ], -а, -е/-и, ЗАТЄ ТИЙ [за|т´еитиĭ], -а, -е/-и, прикм. 
1. Впертий. 2. Наполегливий, завзятий; який прагне досягати поставленої мети. 

ЗАТЬИ ТИСІ [за |т´итис і́], ЗАТЄ ТИСІ [за|т´еитис´і] дієсл., док. 

1. Впертися, не хотіти що-небудь виконувати з того, що пропонує 
співрозмовник. 2. (одноразова дія) те саме, що ЗАТНУ ТИСІ. 

ЗАУВÁЖУВАТИ [зау|важувати] дієсл., недок., ЗАУВÁЖИТИ 

[зау|важити] док. Помічати, звертати увагу: То він мов заувáжити, що ви там 
клáли. 

ЗАУ ШНИЦЯ [за|ушниц΄а], -і, ж. Сережка. 
ЗАФАСУВÁТИ [зафасу|вати] дієсл., док., заст. Одержати що-небудь 

(зокрема і як плату за виконану роботу): зарплату, пенсію, товари та продукти 
за талонами, пільгові продукти і т. ін.: а) Ти вже зафасувóв зарплáту? б) Він 
сéго мíсіці зафасувóв на робóті цýкор і олíй. Див. ще ФАСУВÁТИ. 

ЗАФИ СТ [за|фист] присл., заст. (надто багато, надмірно багато) 
забагато. Те саме, що ЗАБАГÁТО. 

ЗАХАРÁБЧИТИ [заха|рабпчити], ЗАХАРÁПЧИТИ [заха|рапбчити] 
дієсл., док. Силою або обманом, підступом нахабно привласнити собі 
що-небудь; загарбати. 

ЗАХАРÁПЧИТИ див. ЗАХАРÁБЧИТИ. 
ЗАХАРКОТІ ТИ [захарко|т΄іти] дієсл., док. 1. Захропіти: Він як 

захаркотúт, аж сі стíни захолітáли. 2. Захрипіти. Див. ще ХАРКОТІ ТИ. 
ЗÁХІД [|зах‟ід], -ходу, ч. 1. (одна із чотирьох сторін світу; протилежне – 

схід) захід. 2. (частина обрію, де заходить сонце) захід. ◙ сóнце (сóнічко) над 
захóдом; сóнце нúзько над зáходом – починається захід сонця; наступає 
вечірня пора: Ой, сóнічко вже над зáходом. 

ЗАХЛÁННИЙ [зах|лан:иĭ], -а, -е/-и, прикм. Зажерливий, ненаситний. 
ЗАХЛИСНУ ТИСІ [захлис|нутис΄і] дієсл., док. Захлинутися у процесі 

пиття рідини: (бабуся до внука, який у жаркий день жадібно п‟є воду) 
Лигóнько, не спішú, бо захлиснéшсі. 

ЗАХМÁРИТИСІ [зах|маритис΄і] дієсл., док. (про небо) вкриватися 
хмарами: Нúні нéбо захмáрилосі.  

безос. захмáрилосі/хмáрилосі: а) Надворí сі захмáрило; б) Надворí 

захмáрилосі, вúдко, заповідáєсі на дощ; в) Надворí хмáрисі; Див. ще 
ХМÁРИТИСІ, ПОХМÁРИТИСІ. 

ЗАХÓДИТИ [за|ходити] дієсл., недок., ЗАЙТИ  [за|ĭти] док. 
1. Потрапляти в приміщення: Був сúльний дощ. Він як зайшóв в сíни, то з йогó 
плащьú водá льúласі дзю ркотом. 2. Йти в якесь місце (часто – принагідно): а) Я 
зайдý ще до шкóли, бо там мáю однý орýдку; б) (із розмови двох стриганчан – 
мужчини і жінки) – Куда? – Йду до Нóвака, бо зломúло ми сі вчéра кісє , а 
кáжут, що в нéго мóжна купúти, бо він кісє та рóбит. – Агá-агá. Він зáраз, 

здає сі, на робóті, але ти зайдú. Зайдú. Попитáйсі. 3. (про сонце) заходити за 
обрій; ховатися за хмари: а) Сóнце ще з корóмисло та й зайдé; б) (із народної 
пісні про жіночу долю в невістках у чужому селі) Зайшлó сóнце за вікóнце, За 
тернóву грýшу. Там, де я сі не родúла, привикáти мýшу. Там, де я сі не родúла, 
ні моя  родúна, Я так мýшу привикáти, як малá дитúна. 4. перен. Починатися; 
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відбуватися; ◙ зайти (між ким) – відбутися щось конфліктне: Та вонú між 

собóв спочіткý дýже дóбре жúли, а путóму шось між нúми зайшлó, чи 
посварúлисі, чи шо, і тепéр між нúми зáрва; ◙ зайтú на дитúну – завагітніти; 
◙ зайшлá зáрва (між ким) – почалася ворожнеча; ◙ йомý вже захóди 
(захóдит) – він уже неадекватно сприймає дійсність. 

ЗАХÓДИТИСІ [за |ходитис і́] дієсл., недок. Захлинатися, заходитися 
плачем. ◙ захóдитисі (ревíти) на всі сьвітú – дуже сильно і голосно плакати 
(перев. від болю): (бабуся, звертаючись до маленької онуки, яка несе цеглину з 

наміром погратися нею) Постáв ту цéглу! Постáв! Бо як впадé тобí на нóгу, 
то бýдеш захóдитисі на всі сьвітú. 

ЗАХОЛІТÁТИ [захол΄і |тати] дієсл., док. (ким, чим) почати хитати: Вíтер 
так дерéвами захолітóв, шо я дýмала: він їх з корíньом повіривáє . Див. ще 
ХОЛІТÁТИ. 

ЗАХОЛІТÁТИСІ [захол΄і |татис і́] дієсл., док. Почати хитатися, 
захитатися: Він як захаркотúт, аж сі стíни захолітáли. Див. ще 

ХОЛІТÁТИСІ. 
ЗАХÓПИТИ див. ЗАХÓПЛЮВАТИ. 
ЗАХÓПЛЮВАТИ [за|хопл´увати] дієсл., недок., ЗАХÓПИТИ 

[за|хопити] док. Захоплювати. 
ЗАХОТІ ТИ [захо|т΄іти] дієсл., док. 1. Захотіти, виявити бажання, 

забажати: а) Мóї вночú приї хали з мóрі, з відпочúнку, малí ще захотíли ї сти, 
мýсіла м варúти зýпу, путóму ліглá спáти, áле то вже ніч перебúта. Див. ще 
ХОТІ ТИ, СХОТІ ТИ, ХТІ ТИ. 

ЗАХОТІ ТИСІ [захо|т΄ітис΄і] дієсл., док. Захотітися, забажатися. Див. ще 
ХОТІ ТИСІ, ХТІ ТИСІ. 

ЗАХРАМСТÁТИ [захрам|стати] дієсл., док. Захрумкотіти. 
ЗАХРУ НЬКАТИ [зах|рун΄кати] дієсл., док. (про свиню) почати хрюкати. 

Див. ще ПОХРУ НЬКАТИ, ХРУ НЬКАТИ. 
ЗАХТÍТИ [зах|т΄іти] дієсл., док. Те саме, що ЗАХОТІ ТИ: Див. ще 

ХТІ ТИ. 

ЗАХТІ ТИСІ [зах|т΄ітис΄і] дієсл. Те саме, що ЗАХОТІ ТИСІ: а) А йомý сі 
захтíло варéної мандибýрки. Див. ще ХТІ ТИСІ. 

ЗАЦАРÁПИТИ [заца|рапити] дієсл., док. Те саме, що ЗАЧАРÁПИТИ. 
ЗАЦВИТÁТИ [зацви|тати] дієсл., недок. ЗАЦВИ СТИ [зац|висти] док. 

Зацвітати: а) Дивúсі, як молодéнька вúшенька рьúсно зацвúла; б) То сі садúт 
цибýлю велúку. На ні ростýт цибахú áбо стрíвки, вонó ростé догорú, потóму 
пýкає, і на верхý цибахá, áбо стрíвки вúросте такúй кия х, або кýпчик, або 

шúшка, і він зацвитé, і потóму там йи насíні, або зéрнітка чорнúнькі, і ця 
цибýлі називáйисі сíянка. Як вонó доспíйи, то то насíні сíйисі і виростáйи з нéї 
дрібóнька цибулі. Див. ще ЦВИ СТИ. 

ЗАЦИРУВÁТИ [зациру|вати] дієсл., док. Зашити дірку в одязі на 
швейній машинці без накладання латки. Див. ще ЦИРУВÁТИ. 

ЗАЧАЇ ТИСІ див. ЗАЧÁЮВАТИСІ. 
ЗАЧАРÁПИТИ [зача|рапити] дієсл., док. 1. (що) міцно схопити в руки 

(річ, предмет і т. ін.) і не відпускати; взяти якусь річ і не віддавати. 2. перен. 

(що) загарбати, привласнити (майно, маєток, фінанси і т. ін.) і не віддавати. 
Див. ще ЗАЦАРÁПИТИ. 

ЗАЧÁЮВАТИСІ [за|чайуватис і́] дієсл., недок., ЗАЧАЇ ТИСІ 
[зача|йітис´і] док. Затаюватися у засідці. 
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ЗАЧЕКÁТИ [зачеи|кати], ЗАЧИКÁТИ [зачие|кати] дієсл., док. Зачекати. 

Див. ще ПОЧЕКÁТИ. 
ЗАЧЕПИ ТИ див. ЗАЧІПÁТИ. 
ЗАЧЕ РТИ див. ЗАЧИРÁТИ. 
ЗАЧЄ ТИ див. ЗАЧИНÁТИ. 
ЗАЧИНÁТИ [зачи|нати] дієсл., недок., ЗАЧЬИ ТИ [за|ч‟ити], ЗАЧЄ ТИ 

[за|ч‟еити] док. (приступати до якоїсь дії, розпочинати що-небудь робити) 
починати: а) Він був п‟я ний, я йогó не пускáла до хáти, і він зачьúв гаратáти в 

двéрі; б) Ти вже зачьúла копáти мандибýрку? в) Як вонú зачьúли бúтисі кóло 
клýбу, то всі лю ди дивúлисі на то, як на якéсь цýдо. 

ЗАЧИРÁТИ [зачи|рати] дієсл., недок., ЗАЧЕ РТИ [за|черти] док. (воду, 
рідину, сипкі матеріали) зачерпувати. 

ЗАЧИСНИ ЧИТИ див. ЗАЧИСНИ ЧУВАТИ. 
ЗАЧИСНИ ЧУВАТИ [зачис|ничувати] дієсл., недок., ЗАЧИСНИ ЧИТИ 

[зачис|ничити] док. Заправляти страву часником для кращого смаку. 

ЗАЧІПÁТИ [зач‟і|пати] дієсл., недок., ЗАЧЕПИ ТИ [заче|пити] док. 
1. (кого, що) (доторкатися до чогось) зачіпати: а) Я йогó нехотічú зачепúла 
лíктем; б) Капýста цвітнá варовкá, десь зачéпиш, притúснеш, і вонá жовті є; 
в) Десь зачепúла м дúмку і пірвáла; г) Машúна прої хала дýже блúзько і туй-туй 
не зачепúла стінý; д) А свекрýха налльúла всі молошньúта, шо булú в хáті, 
молокóм, і менí кáже: “Не смій зачіпáти!” 2. Намагатися щось взяти або 
зрушити з місця: (мати до дитини) Не зачіпáй тóго, бо впáде на тéбе і бýде 
плач на всю хáту. 3. перен. (кого) починати з ким-небудь розмову. 4. перен. 

(кого) (про парубка і дівчину) починати знайомство з метою налагодження 
ближчих стосунків. 

ЗАЧÍСУВАТИ [за|ч‟ісувати] дієсл., недок., ЗАЧЕСÁТИ [зачеи|сати] док. 
(пригладжувати гребінцем, розміщувати в порядку волосся на голові) 
зачісувати: Давáй я тебé зачéшу, бо бýдеш, як фíцка. 

ЗАЧÍСУВАТИСІ [за|ч‟ісуватис і́] дієсл., недок., ЗАЧЕСÁТИСІ 
[зачеи|сатис´і] док. (пригладжувати гребінцем, розміщувати в порядку своє 

волосся на голові) зачісуватися. 
ЗАЧМÉЛЕНИЙ [за |чмелениĭ], -а, -е/-и, дієприкм. у знач. прикм. (який 

випив багато горілки) сп‟янілий; очманілий. 
ЗАЧМЕЛИ ТИСІ [зачме|литис´і] дієсл., док. Одурманити себе, випивши 

спиртний напій. 
ЗАЧЬИ ТИ див. ЗАЧИНÁТИ. 
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